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1963 yılında Cenevre'de 47 nci Milletlerarası Çalışma Konferansmca 
kabul edilen ve 23 Mayıs 1967 tarihli ve 872 sayılı Kanunla onaylanması 
uygun bulunan ilişik «Makinalardan Korunmayla ilgili 119 sayılı Mil
letlerarası Çalışma Sözleşmesi» nin onaylanması; Çalışma Bakanlığının 
10/6/1967 tarihli ve 812-5a-119/2349 sayılı yazısı üzerine, 31/5/1963 
tarihli ve 244 sayılı Kanunun 3 üncü maddesinin 1 inci fıkrasına göre, 
Bakanlar Kurulunca 19/6/1967 tarihinde kararlaştırılmıştır. 

CUMHURBAŞKANI 
C. SUN AY 

Başbakan 
S. DEMİREL 

Devlet Balkanı 
S- ÖZTÜRK 

Devlet Baıkanı 
H. ATABEYLİ 

Devlet Bakanı 
K. OCAK 

Makinalann Gerekli Korunma Tertibatı ile Teçhizine 
dair 119 Sayılı Sözleşme 

Milletlerarası Çalışma Bürosu Yönetim Kurulu tarafından Cenev
re'de toplantıya davet edilerek, 5 Haziran 1963 te 47 nci toplantısını 
yapan Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Genel Konferansı, toplantı günde
minin dördüncü maddesini teşkil eden, münasip bir şekilde muhafaza 
tertibatı bulunmayan makinalann satışı, kiralanması ve kullanılmasının 
yasaklanması ile ilgili çeşitli tekliflerin kabulüne ve bu tekliflerin Mil
letlerarası bir Sözleşme şeklini almasına karar verdikten sonra, bindo-
kuzyüz altmış üç yılı Haziran ayının işbu yirmi beşinci günü, Makina
lann gerekli korunma tertibatı ile teçhizine dair 1963 Sözleşmesi adını 
taşıyacak olan aşağıdaki Sözleşmeyi kabul eder : 

BÖLÜM : I 
Genel hükümler 

Madde 1 

1. İnsangücü dışmda mihaniki güçle -işleyen yeni veya müstamel 
bütün makinalar bu Sözleşmenin uygulanması bakımından makina adde
dilecektir; 

2. Her memleketin yetkili makamı, insangücü ile işletilen yeni 
veya müstamel makinalann işçilere bedenî bir tehlike arzedip etmedi
ğini ve bunun derecesini tayin ederek söz konusu makinalann, bu Söz
leşmenin uygulanması bakımından makina sayılıp sayılmayacağına ka
rar verecektir. Bu husustaki kararlar, ilgili işveren ve işçiler en fazla 
temsil kabiliyetini haiz teşekkülleriyle yapılacak istişareyi müteakip 
alınacaktır. Bu teşekküllerden herhangi birisi tarafından böyle bir isti
şare teşebbüsüne geçilebilir. 

Devlet Bakanı 
S. T. MÜFTÜOĞLU 

Dışişleri Bakamı V 
F. SÜKAN 

Adalet Bakanı 
H. DİNCER 

Maliye Bakanı 
C. BİLGEHAN 

Millî Sa. Bakanı 
A. TOPALOĞLU 

İçişleri Bakanı 
F. SÜKAN 

Millî Eğit. Baıkanı Bayındırlık Bakanı 
/. ERTEM O. ALP 

Ticaret Bakam 
A- TÜRKEL 

Ulaştırma Bakanı V. 
A. N. ERDEM 

Sağ- ve Sos Y Bakanı Cüm. ve Tek- Bakanı Tanın Balkanı 
V. A. ÖZKAN t. TEKİN B- DAĞDAŞ 

Çalışma Bakanı 
A- N. ERDEM 

Sanayi Bakanı 
M. TURGUT 

Turizm ve Tanıtma Bakanı 
İV. KURS AD 

İmar ve iskân Baıkajıı 
H. MENTESEOGLU 

En. ve Ta. Kay. Bakanı 
R. SEZGİN 

Köy İsleri Bakamı 
T. TOKER 

Convention Concerning the Guarding of Machinery 

The General Conference of the International Labour Organisation, 
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter

national Labour Office, and having met in its Fory-seventh Session on 
5 June 1963, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard 
to the prohibition of the sale, hire use of inadequately guarded machinery, 
which is the fourth item on the agenda of the session, and 

Having determined that these proposals shall take the form of an 
international Convention, 
adopts this twenty-fifth day of June of the year one thousand nine 
hundred and sixty-three the following Convention, which may be cited 
as the Guarding of Machinery Convention, 1963 : 

PART I. 

General Provisions 

Article 1 

1. All power-driven machinery, new or second-hand, shall be consid
ered as machinery for the purpose of the application of this Convention. 

2. The competent authority in each country shall determine whether 
and how far machinery, new or second-hand, operated by manual power 
presents a risk of injury to the worker and shall be considered as machi
nery for the purpose of the application of this Convention. Such decisions 
shall be taken after consultation with the most representative organisa
tions of employers and workers concerned. The initiative for such consul
tation can be taken by any such organisation. 
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3. Bu Sözleşme hükümleri: 
a) Hareket halinde iken sevk ve idare ile vazifeli personelin em

niyeti bahis konusu olduğu nispette karayollarında veya raylarda işle
yen vasıtalara; 

b) Çalışmakta olanların emniyeti söz konusu edildiği nispette 
müteharrik ziraî makinalara; 

uygulanır. 

BÖLÜM : II 
Satış, kiralama, diğer herlıangi bir surette elden çıkarma ve teşhir 

Madde 2 
1. Bu maddenin 3 ve 4 üncü fıkralarında tehlike durumları belirti

len makinaların, münasip muhafaza tedbirleri alınmaksızın satışı ve 
kiralanması millî mevzuatla yasaklanır veya aynı derecede etkili diğer 
tedbirlerle mani olunur. 

2. Bu maddenin 3 ve 4 üncü fıkralarında tehlike durumları belirti
len ve münasip muhafaza tertibatı bulunmayan makinaların, herhangi 
bir surette elden çıkarılmasına ve teşhirine, yetkili makamlarca millî 
mevzuatla tespit edilen muayyen tedbirlerle veya aynı derecede etkili 
diğer yollarla mani olunur. Bununla beraber, bir makinanın teşhiri sıra
sında gösteri yapmak maksadı ile, geçici olarak muhafaza tertibatının 
kaldırılması, ilgililerin her türlü tehlikeden korunması için özel tedbirlere 
başvurulması kaydiyle, işbu hüküm ihlâl edilmiş sayılmaz. 

3. Makinaların muhaırik kısımları üzerinde çıkıntı yapan ve ha
reket halinde iken bunlarla temas haline geçen şahıslar için de tehli
keli olduğu yetkili makam tarafından tayin edilen bütün vidalar, civa-
talar ve anahtarlar, mümasil diğer parçalar bu tehlikeleri önleyecek şe
kilde imal edilecek, içeri alınacak veya kapatılacaktır. 

4. Hareket halindeyken temasa geçen şahıslar için de tehlike tev
lit edebileceği yetkili makam tarafından tayin olunan, bütün volanlar, 
dişliler, koniler, sürtme ile dönen silindirler, mil, çivileri, makaralar, ka
yışlar, zincirler, pinyonlar, sonsuz vidalar, biyeller, ve sürgü blokları ile 
miller (Her iki uç dahil) ve hareket eden diğer nakil aksamı, bu tehlike
leri önleyecek şekilde imal edilecek veya muhafaza olunacaktır. Makina
ların kumanda mahalleri keza her türlü tehlikeyi önleyecek surette imal 
edilecek veya muhafaza olunacaktır. 

Madde 3 
1. 2 nci madde hükümleri : 
a) imal olunuş tarzları bakımından, münasip bir muhafaza terti

batı alanlarla aynı emniyeti sağlayan; 
b) Tesis tarzları veya konuldukları yer bakımından aynı emniyeti 

sağlayan makinalara veya bunların adı geçen 2 ncı maddede belirtilen 
tehlikeli kısımlarına uygulanmaz. 

2. Makinaların imal ediliş tarzları, normal emniyet normlarına 
uyulmak kaydiyle, bakım, yağlama, çalışan aksamın değiştirilmesi ve 
ayarlama ameliyeleri esnasında, 2 nci maddenin 3 ve 4 üncü fıkraların
daki şartların yerine getirilmemiş olmasını icap ettiriyorsa sırf bu yüz
den mezkûr makinalar 2 nci maddenin 1 inci fıkrasında derpiş olunan 
satış, kiralama, diğer her türlü elden çıkarma yasağına tabi tutulmaz. 

3. Makinaların depolanması veya kullanılmaz bir halde bir tarafa 
bırakılması veyahut kullanılır bir hale getirilmesi için bunların satışına 
ve diğer herhangi bir şekilde elden çıkarılmasına 2 nci madde hüküm
leri mani değildir. Bununla beraber bu makinalar, 2 nci maddede öngö
rülen şartlar yerine getirilmedikçe, depolanmalardan veya kullanılır bir 
hale getirilmesinden sonra satılamaz, kiralanamaz veya herhangi bir şe
kilde elden çıkarılamaz veyahut teşhir edilemezler. 

Madde 4 
2 nci madde hükümlerinin tatbik mecburiyeti satıcı, kiracı, maki

neyi herhangi bir surette elden çıkaran şahsa, veya teşhir edene ve bazı 
hususî hallerde millî mevzuata uygun olarak, bunların temsilcilerine 
aittir. Makinaların satışını, kiralanmasını, herhangi bir surette elden çı
karılmasını veya teşhirini yapan imalâtçıyada aynı vecibeler tahmil 
edilir. 

Madde 5 

1. Herhangi bir üye, 2 nci madde hükümlerine geçici olarak istisna 
tanıyabilir. 

2. Bu şekilde geçici olarak tanınan istisnanın süresi, hiç bir halde 
Sözleşmenin ilgili üye hakkında yürürlüğe girmesinden itibaren üç yılı 
geçemez. Söz konusu istisnaların şartları ile müddeti millî mevzuatla 
tayın edilecek veya aynı derecede etkili diğer yollarla kararlaştırıla
caktır. 

3. The provisions of this Convention 
(a) apply to road and rail vehicles during locomotion only in rela

tion to the safety of the operator or operators; 
(b) apply to mobile agricultural machinery only in relation to the 

safety of workers employed in connection with such machinery. 

PART II. 

Sale, Hire, Transfer in any Other Manner and Exhibition 

Article 2 
2. The sale and hire of machinery of which the dangerous parts 

specified in paragraphs 3 and 4 of this Article are without appropriate 
guards shall be prohibited by national laws or regulations or prevented 
by other equally effective measures. 

2. The transfer in any other manner and exhibition of machinery 
of which the dangerous parts specified in paragraphs 3 and 4 of this 
Article are without appropriate guards shall, to such extent as the com
petent authority may determine, be prohibited by national laws or regu
lations or prevented by other equally effective measures : Provided that 
during the exhibition of machinery the temporary removal of the guards 
in order to demonstrate the machinery shall not be deemed to be an 
infringement of this provision as long as appropriate precautions to 
prevent danger to persons are taken. 

3. All set-screws, bolts and keys, and, to the extent prescribed by 
the competent authority, other projecting parts of any moving part of 
machinery also liable to present danger to any person coming into contact 
with them when they are in motion, shall be so designed, sunk or pro
tected as to prevent such danger. 

4. All flywheels, gearing, cone and cylinder friction drives, cams, 
pulleys, belts, chains, pinions, worm gears, crank arms and slide blocks, 
and, to the extent prescribed by the competent authority, shafting (includ
ing the journal ends) and other transmission machinery also liable to 
present danger to any person coming into contact with them when they 
are in motion, shall be so designed or protected as to prevent such danger. 
Controls also shall be so designed or protected as to prevent danger. 

Article 3 
1. The provisions of Article 2 do not apply to machinery or dan

gerous parts thereof specified in that Article which 
(a) are, by virtue of their construction, as safe as if they were 

guarded by appropriate safety devices; or 
(b) are intended to be se installed or placed that, by virtue of their 

installation or position, they are as safe as if they were guarded by appro
priate safety devices. 

2. The prohibition of the sale, hire, transfer in any other manner 
or exhibition of machinery provided for in paragraphs 1 and 3 of Article 
2 does not apply to machinery by reason only of the machinery being sc 
designed that the requirements of paragraphs 3 and 4 of that Articl." 
are not fully complied with during maintenance, lubrication, setting-uj 
and adjustment, if such operations can be carried out in conformity witi 
accepted standards of safety. 

3. The provisions of Article 2 do not prohibit the sale or transfei 
in any other manner of machinery for storage, scrapping or recon 
ditioning, but such machinery shall not be sold, hired, transferred in an; 
other manner or exhibited after storage or reconditioning unless protectee 
in conformity with the said provisions. 

Article 4 
The obligation to ensure compliance with the provisions of Articl 

2 shall rest on the vendor, the person letting out on hire or transferrin; 
the machinery in any other manner, or the exhibitor and, where apprc 
priate under national laws or regulations, on their respective agent 
This obligation shall rest on the manufacturer when he sells machinery 
lets it out on hire, transfers it in any other manner or exhibits it. 

Article 5 

1. Any Member may provide for a temporary exemption from tt 
provisions of Article 2. 

2. The duration of such temporary exemption, which shall in i 
case exceed three years from the coming into force of the Convention ft 
the Member concerned, and any other conditions relating thereto, sha 
be prescribed by national laws or regulations or determined by oth: 
equally effective measures. 
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3. Yetkili makam, bu maddenin uygulanmasında, ilgili işveren ve 
işçilerin fazla temsil kabiliyetini haiz teşekkülleriyle icabında, imalât
çılara ait teşekküllerle istişare edecektir. 

BÖLÜM : III. 

Kullanma 

Madde 6 

1. Çalışan aksamı dahil, makinalarm tehlikeli kısımlarından her
hangi bir lüzumlu muhafaza tertibatı olmadığı takdirde, bunların kulla
nılması millî mevzuata veya aynı derecede etkili diğer yollarla menedıle-
bilir. Bununla beraber, bu şekil menetme, keyfiyeti makinalarm kulla
nılmasını önlemeksizin tam manasiyle yerine getirılemiyorsa, o zaman bu 
kullanmanın müsaadesi nispetinde uygulanır. 

2. Makmalar, millî kaideler ve iş güvenliği ve hıfzıssıhha norm
larına halel gelmeyecek bir şekilde muhafaza edilecektir. 

Madde 7 

6 ncı madde hükümlerini uygulamak mecburiyeti işverene aittir. 

Madde 8 
1. 6 ncı madde hükümleri, imal ve tesis ediliş tarzları veya bulun

dukları yer bakımından, özel bir muhafaza tertibatını icap ettirmeyen 
makınalarına veya bunların aksamına uygulanmaz. 

2. 6 ve 11 inci madde hükümleri, makinalarm veya bunların aksa
mının normal güvenlik normlarına uygun olarak yapılan bakım, yağlama, 
çalışan kısımlarını değiştirme veya ayarlama ameliyelerine mani teşkil 
etmez. 

Madde 9 

1. Heıhangi bir üye, 6 ncı madde hükümlerine geçici olarak istisna 
tanıyabilir 

2. Bu şekilde geçici olarak tanınan istisnanın süresi, hiç bir halde 
Sözleşme ile ilgili üye hakkında yürürlüğe girmesinden itibaren üç yılı 
geçemez. Söz konusu istisnaların_ şartları ile müddeti millî mevzuatla ta
yın edilecek veya aynı derecede etkili diğer yollarla kararlaştırılacaktır. 

3. Yetkili makam, bu maddenm uygulanmasında, ilgili işveren ve 
işçilerin en fazla temsil kabiliyetini haiz teşekkülleriyle ısfbşare edecektir. 

Madde 10 

1 İşveren, makinalarını muhafazasıyle ilgili mülî mevzuat hakkın
da işçileri haberdar edecek tedbirleri alacaktır. İşveren aynı zamanda, 
bu makinalarm kullanılmasından mütevellit tehlikelerden, bu hususta ön
ceden alınacak tedbirlerden de münasip bir şekilde, İşçileri haberdar ede
cektir. 

2. İşveren, bu Sözleşmenin istihdaf ettiği makınalarda çalışan işçi
leri tehlikeye sokmayacak muhit şartlarını tayin ve idamesini sağlıya-
caktır. 

Madde 11 

1. Bir muhafaza tertibatı ile mücehhez olmayan bir makmayı hiç 
bir işçi kullanamaz. Hiç bir işçiden bahis konusu muhafaza tertibatı bu
lunmayan bir makinayı kullanması istenemez. 

2. Hiç bir işçi kullandığı bir makmanın mücehhez olduğu muha
faza tertibatını tesirsiz hale getiremez. Keza, işçiler tarafından kullanı
lacak olan herhangi bir makınanm muhafaza tertibatı tesirsiz hale ge
tirilemez. 

Madde 12 
Bu Sözleşmenin onanması işçilerin millî sosyal güvenlik veya sos

yal sigorta mevzuatiyle tanınan haklarını ihlal edemez. 

Madde 13 

Bu Sözleşmenin, işveren ve işçilerin yükümlülükleriyle ilgili işbu 
bölüm hükümleri, yetkili makam tarafından karar verildiği takdirde ve 
bu makamın tayın edeceği nispette serbest iş sahibi olan işçilere de uy
gulanır. 

Madde 14 

Bu Sözleşmenin bu bölümünün uygulanması bakımından «işveren» 
deyimi, icabında, millî mevzuatın kasdettiği manadaki işverenin mümes
silini de içine alır. 

3. In the application of this Article the competent authority shall 
consult the most representative organisations of employers and workers 
concerned and, as appropriate, manufacturers' organisations. 

PART III. 

Use 

Article 6 

1. The use of machinery any dangerous part of which, including 
the point of operation, is without appropriate guards shall be prohibited 
by national laws or regulations or prevented by other equally effective 
measures : Provided that where this prohibition cannot fully apply wit
hout preventing the of the machinery it shall apply to the extent that 
the use of the machinery permits. 

2. Machinery shall be so guarded as to ensure that national regula
tions and standards of occupational safety and hygiene are not infringed. 

Article 7 

The obligation to ensure compliance with the provisions of Article 
6 shall rest on the employer. 

Article 8 

1. The provisions of Article 6 do not apply to machinery or parts 
thereof which, by virtue of their construction, installation or position, are 
as safe as if they were guarded by appropriate safety devices. 

2. The provisions of Article 6 and Article 11 do not prevent the 
maintenance, lubrication, setting-up or adjustment of machinery or parts 
thereof carried out in conformity with accepted standards of safety. 

Article 9 

1. Any Member may provide for a temporary exemption from the 
provisions of Article 6. 

2. The duration of such temporary exemption, which shall in no 
case exceed three years from the coming into force of the Convention 
for the Member concerned, and any other conditions relating thereto, 
shall be prescribed by national laws or regulations or determined by other 
equally effective measures. 

3. In the application of this Article the competent authority shall 
consult the most representative organisations of employers and workers 
concerned. 

Article 10 

1. The employer shall take steps to bring national laws or regu
lations relating to the guarding of machinery to the notice of workers and 
shall instruct them, as and where appropriate, regarding the dangers 
arising and the precautions to be observed in the use of machinery. 

2. The employer shall establish and maintain such environmental 
conditions as not to endanger workers employed on machinery covered 
by this Convention. 

Article 11 

1. No worker shall use any machinery without the guards provided 
being in position, nor shall any worker be required to use any machinery 
without the guards provided being in position. 

2. No worker using machinery shall make inoperative the guards 
provided, nor shall such guards be made inoperative on any machinery 
to be used by any worker. 

Article 12 

The ratification of this Convention shall not affect the rights of 
workers under national social security or social insurance legislation. 

Article 13 

The provisions of this Part of this Convention relating to the obliga
tions of employers and workers sahll, if and in so far as the competent 
authority so determines, apply to self - employed workers. 

Article 14 

The term «employer» for the purpose of this Part of this Con
vention includes, where appropriate under national laws or regulations, 
a prescribed agent of the employer. 
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BÖLÜM : IV. 

Uygulama tedbirleri 

Madde 15 

1. Bu Sözleşme hükümlerinin etkili bir tarzda uygulanmasını sağ
layacak, münasip müeyyidelerle ilgili hükümler de dahil, bütün lüzumlu 
tedbirler alınacaktır. 

2. Bu Sözleşmeyi onayan her üye, münasip denetleme servislerini, 
Sözleşme hükümlerinin uygulanmasını kontrolle veya uygun bir denet
lemenin sağlanmış olduğunu araştırmakla vazifelendirir. 

Madde 16 

Bu Sözleşme hükümlerini uygulama alanına koyacak olan her millî 
mevzuat, yetkili makamca, ilgili işveren ve işçilerin en fazla temsil ka
biliyetini haiz teşekkülleriyle ve icabında, imalâtçıların teşekkülleriyle 
istişare edildikten sonra kaleme alınacaktır 

BÖLÜM : V. 

Kapsam 

Madde 17 

1. Bu Sözleşme hükümleri, Sözleşmeyi onayan üye tarafından ek 
bir beyanla uygulama alanı kısıtlanmadığı takdirde, bütün ekonomik faa
liyet kollarım kapsar. 

2. Bu şekilde Sözleşme hükümlerinin uygulama alanının kısıtlan
dığına dair bir beyanda bulunulması halinde : 

a) Sözleşme hükümleri, en azından, yetkili makamca iş teftiş ser
visleri ve ilgili işveren ve işçilerin en fazla temsil kabüıyetinı haiz teşek
külleriyle istişare edilmesini müteakip mühim miktarda makina kullan
dığı anlaşılan işyerlerine veya ekonomik faaliyet kollarına uygulanır. 

b) Üye, Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Statüsünün 22 nci mad
desi uyarınca vereceği raporlarda, bu Sözleşme hükümlerinin daha ge
niş alanda uygulanmasında ne gibi gelişmeler kaydedildiğini belirtir. 

3. Bu maddenin 1 inci fıkrası uyarınca beyanda bulunan her üye, 
daha sonra ki bir beyanla, söz konusu beyanı tamamen veya kısmen 
her zaman iptal edilebüir. 

BÖLÜM : VI. 

Son hükümler 

Madde 18 

Bu Sözleşmerdn kesin onama belgeleri Milletlerarası Çalışma Bü
rosu Genel Müdürüne gönderilecek ve onun tarafından tescil edilecektir. 

Madde 19 

1. Bu (Sözleşme, ancak onama belgeleri Genel Müdür tarafından 
tescil edilmiş olan Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Üyelerini bağlaya
caktır. 

2. Bu Sözleşme, iki üyenin onama belgesi Genel Müdür tarafından 
tescil edildiği tarihten on ıkı ay sonra yürürlüğe 'girecektir. 

3. Daha sonra bu Sözleşme, onu onayan her üye için, onama bel
gesi tescil edildiği tarihten on ıkı ay sonra yürürlüğe girecektir. 

Madde 20 

1. Bu Sözleşmeyi onayan her üye, onu, ilk yürürlüğe girdiği ta
rihten itibaren on yıllık bir devre sanunda, Milletlerarası Çalışma Bürosu 
Genel Müdürüne göndereceği ve bu Müdürün tescil edeceği bir belge ile 
feshedebilir. Fesih, tescil tarihinden ancak bir yıl sonra muteber ola
caktır. 

2. Bu Sözleşmeyi onamış olup da onu, bundan evvelki fıkrada 
sözü edüen on yıllık devrenin bitiminden itibaren bir yıl zarfında bu 
madde gereğince feshetmek ihtiyarını kullanmayan her üye yeniden on 
yıllık bir müddet için bağlanmış olacak ve bundan sonra bu Sözleşmeyi, 
her on yıllık devre bitince, bu maddede derpiş edilen şartlar içinde fes
hedebilecektir. 

PART IV. 
Measures of Application 

Article 15 

1. All necessary measures, including the provision of appropriate 
penalties, shall be taken to ensure the effective enforcement of the 
provisions of this Convention. 

2. Each Member which ratifies this Convention undertakes to 
provide appropriate inspection services for the purpose of supervising 
the application of the provisions of the Convention, or to satisfy itself 
that appropriate inspection is carried out. 

Article 16 

Any national laws or regulations giving effect to the provisions of 
this Convention shall be made by the competent authority after consuta-
tion with the most representative organisations of employers and workers 
concerned and, as appropriate, manufacturers' organisations. 

PART V. 

Scope 

Article 17 
1. The provisions of this Convention apply to all branches of 

economic activity unless the Member ratifying the Convention specifies 
a more limited application by a declaration appended to its ratification. 

2. In cases where a declaration specifying a more limited applica
tion is made 

(a) the provisions of the Convention shall be applicable as a 
minimum to undertakings or branches of economic activity in respect of 
which the competent authority, after consultation with the labour inspec
tion services and with the most representative organisations of emplo
yers and workers concerned, determines that machinery is extensively 
used; the initative for such consultation can be taken by any such 
organisation; 

(b) the Member shall indicate ih its repors under article 22 of the 
Constitution of the International Labour Organisation any progress 
which may have been made with a view towards wider application of the 
provisions of this Convention 

3. Any Member which has made a declaration in pursuance of 
paragraph 1 of this Article may at any time cancel that declaration in 
whole or m part by a subsequent declaration. 

PART VI. 

Final Provisions 

Article 18 

The formal ratifications of this Convention shall be communicated 
to the Director - General of the International Labour Office for registra
tion. 

Article 19 
1. This Convention shall be binding only upon those Members of 

the International Labour Organisation whose ratifications have been 
registered with the Director - General. 

2. Is shall come into force twelve months after the date on which 
the ratifications of two Members have been registered with the Director -
General. 

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any 
Member twelve months after the date on which its ratification has been 
registered. 

Article 20 

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it 
after the expiration of ten years from the date on which the Convention 
first comes into force, by an act communicated to the Director - General 
of the International Labour Office for registration. Such denunciation 
shall not take effect until one year after the date on which it is regis
tered. 

2. Each Member which has ratified this Convention and which does 
not, within the year following the expiration of the period of ten years 
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denuncia-
tiin provided for in this Article, will be bound for another period of ten 
years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration 
of each period of ten years under the terms provided for in this Article. 
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Madde 21 

1. Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürü, Teşkilât Üyeleri 
tarafından kendisine bildirilen bütün onama, beyan ve fesihlerin tescil 
edildiğim Milletlerarası Çalışma Teşkilâtının bütün üyelerine tebliğ ede
cektir. 

2. Genel Müdür kendisine gönderilen Sözleşmenin ikinci onama bel
gesinin tescil edildiğini Teşkilât 'Üyelerine tebliğ edefken, bu Sözleşme
nin yürürlüğe gireceği tarih hakkında Teşkilât Üyelerinin dikkatini çe
kecektir. 

Madde 22 

Millet1 erarısı Çalışma Bürosu Genel Müdürü, yukardakı maddeler 
gereğince teşci! etmiş olduğu bütün onama, beyan ve fesihlere dair tam 
bilgileri, Birleşmiş Milletler Antlaşmasının 102 nci maddesi uyarınca tes
cil edilmek üzere Birleşmiş Milletler Sekretenne ulaştıracaktır. 

Madde 23 

Bu Sözleşmenin yürürlüğe girmesinden itibaren her on yıllık bir 
devre zarfında, Milletlerarası Çalışma Bürosu Yönetim Kurulu, bu Söz
leşmenin uygulanması hakkındaki raporu Genel Konferansa sunacak ve 
onun tamamen veya kısmen değiştirilmesi meselesinin Konferans günde
mine alınıp alınmaması hususunu inceleyecektir. 

Madde 24 

1. Konferansın bu Sözleşmeyi tamamen veya kısmen değiştiren 
yeni bir Sözleşmeyi kabul etmesi halinde ve yem Sözleşme aksini öngör
mediği takdirde : 

a) Tadıl edici yem Sözleşmenin bir üye tarafından onanması key
fiyeti, yukardaki 20 nci madde nazara alınmaksızın ve tadil edici yeni 
Sözleşme yürürldğe girmiş olmak kayıt ve şartıyle, bu Sözleşmenin der
hal ve kendiliğinden feshini tazammun edecektir. 

b) Tadıl edici yem Sözleşmenin yürürlüğe girmesi 'tarihinden iti
baren bu Sözleşme Üyelerin onamasına artık açık bulundurulmayacaktır. 

2. Bu Sözleşme, onu onayıp da tadıl edici Sözleşmeyi onamamış 
bulunan Üyeler için her halde şimdiki şekil ve muhtevasryle muteber ol
makta devam edecektir. 

Madde 25 

Bu Sözleşmenin Fransızca ve ingilizce metinleri aynı derecede mu
teberdir. 

Article 21 
1. The Director - General of the International Labour Office shall 

notify all Members of the International Labour Organisation of the 
registration of all ratifications and denunciations communicated to him 
by the Members of the Organisation. 

2. When notifying the Members of the Organisation of the registra
tion of the second ratification communicated to him, the Director -
General shall draw the attention of the Members of the Organisation to 
the date upon which the Convention will come into force. 

Article 22 
The Director - General of the International Labour Office shall 

communicate to the Secretary - General of the United Nations for 
registration in accordance with article 102 of the Charter of the United 
Nations full particulars of all ratifications and acts of denunciation 
registered by him in accordance with the provisions of the preceding 
Articles. 

Article 23 
At such times as it may consider necessary the Governning Body 

of the International Labour Office shall present to the General Con
ference a report on the working of this Convention and shall examine the 
desirability of placing on the agenda of the Conference the question of 
its revision in whole or in part. 

Article 24 
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this 

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention other
wise provides 

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention 
shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of Article 20 above, if and when the 
new revising Convention shall have come into force; 

(b) as from the date when the new revising Convention comes 
into force this Convention shall cease to be open to ratification by the 
Members. 

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual 
form and content for those Members which have ratified it but have 
not ratified the revising Convention. 

Article 25 
The English and French versions of the text of this Convention are 

equally authoritative. 
The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted 

by the General Conference of the International Labour Organisation 
during its Forty-seventh Session which was held at Geneva and declared 
closed the twenty-sixth day of June 1963. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this 
twenty-seventh day of June 1963. 

Adalet Bakanlığından : 

Karar Sayısı : 5̂ 88 

1 — 1250 lira kadro maaşlı Adlî Tıp Meclisi Yedek Üyeliğine al
makta olduğu 2000 lira maaşla Cerrahpaşa Hastanesi Nisaiye Polikli
nik Şefi Dr. Mehmet Kemalettin Çakın'm 

1250 lira kadro maaşlı Adlî Tıp Meclisi Yedek Üyeliğine almakta 
olduğu 1500 lira maaşla Adlî Tıp Meclisi Raportörü Opr. Dr. Halit Ni
hat Erölçer'in 

1250 lira kadro maaşlı Adlî Tıp Meclisi Yedek Üyeliğine almakta 
olduğu 1500 lira maaşla Adlî Tıp Müessesesi Mütehassısı Dr. Vedia 
Hepoer'in 

1250 lira kadro maaşlı Adlî Tıp Meclisi Yedek Üyeliğine almakta 
olduğu 1100 lira maaşla Adlî Tıp Meclisi Raportörü Dr. Aziz Şanbak-
lı'nm 

700 liralık kadro verilmek ve Cumhuriyet Savcılığının 8 inci dere
cesini iktisap etmek suretiyle 700 lira maaşla Devrekani Cumhuriyet 
Savcılığına Devrekani Cumhuriyet Savcı Yardımcısı 15236 Ahmet Ter-
cümanoğlu'nun atanmaları uygun görülmüştür. 

Bu kararı Adalet Bakam yürütür. 
9/8/1967 

Adalet Bakanı 
H. DİNÇER 

Başbakan 
S. DEMÎREL 

r U M H U R R A S K A N I 
C. SUNA V 

Maliye Bakanlığından : 

Karar Sayısı: 5Jf85 
1 — 1100 lira kadro aylıklı Bursa Muvazzaf İtiraz Komisyonu Üye

liğinde 1500 lira maaş almakta bulunan ve bu derecedeki asgari bek
leme süresini 28/7/1967 tarihinde dolduracak olan M. Rıfat Urut'un 4598 
sayılı kanunun 4 üncü maddesini değiştiren 242 sayılı kanun gereğince 
maaşının 1750 liraya yükseltilmesi 5655 sayılı kanunun 20 nci maddesi 
uyarınca uygun görülmüştür. 

2 —• Bu kararı Maliye Bakanı yürütür. 
9/8/1967 

CUMHUR RVŞKANJ 
C SUNAY 

Başbakan Maliye Bakanı 
S. DEMÎREL C. BJLGEHAtf 




